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  Borítószöveg


  Barcelona utcáit egy rém tartja rettegésben.


  Gyerekek tűnnek el nyomtalanul a koszos és sötét sikátorokban.


  Talán maga az ördög bújik meg az árnyak között, ő csábítja magához az ártatlanokat.


  A rendőrség tehetetlen és közömbös, Moiss Corvo felügyelő azonban eltökéli, hogy véget vet a gaztetteknek, és megbünteti elkövetőjüket. Nyomozása nemcsak versenyfutás az idővel, de valóságos ördögűzés is: végig kell járnia a katalán főváros nyomornegyedeit, luxusbordélyait, a fényűző kaszinók és gyomorforgató kanálisok világát.


  Amikor a valóság napvilágra kerül, az mindennél elborzasztóbb.


  Mark Pastor elismert bűnügyi szakértő, több sikerkönyv szerzője. A Barcelona árnyai megtörtént eseményeken alapul, a benne megidézett sorozatgyilkos valódi kiléte és motivációja a mai napig izgalomban tartja a közvéleményt. Kritikusai szerint Pastor regénye a Helyszínelők és a Hasfelmetsző találkozása Barcelonában.
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  Evának, Miriamnak és a szüleimnek, akik mindig velem vannak


  Legyen a halál nagyobb születésem!


  JOAN MARAGALL: Lelki ének


  (Déri Balázs fordítása)


  Az életet a haláltól elválasztó határ


  homályos és bizonytalan.


  EDGAR ALLAN POE: Az elsietett temetés


  (Fóthy János fordítása)


  Sanguinem universae carnis non comedetis, quia anima omnis carnis sanguis eius est: et, quicumque comederit illum, interibit.


  Leviticus, 17,14


  Nem hallottam, mi is a tét?


  Az életed.


  CLINT EASTWOOD


  Pár dollárral többért


  1


  Hang vagyok a fejedben. Vagy valakinek a fohásza, akit az ágyban szeretsz, vagy egy iskolatárs, aki nem tudott magában olvasni, vagy emlék, amit egy illat hívott elő hirtelen. Férfi vagyok, nő vagyok, szél vagyok, és papír; utazó vagyok, vadász és dadus (ó, az irónia); az vagyok, aki felszolgálja neked a vacsorát, és aki örömöt nyújt számodra, aki elfenekel és aki meghallgat; az ital vagyok, ami égeti a torkodat, az eső, ami átjárja a csontjaidat, az éjszaka felcsillanása egy ablaktáblán és a csecsemő sírása szoptatás előtt.


  Minden vagyok, és mindenütt lehetek. Úgy viselkedem, mint egy férfi (már ha a viselkedni a megfelelő ige), nem pedig mint egy nő. Sokféle néven hivatkoznak rám: a Sötét Angyal vagy éppen a Könyörtelen (ez utóbbi különösen tetszik, Az Ezeregyéjszaka meséiből származik, és roppant költőinek találom). Többnyire nőneműként, és erre egyszerű a magyarázat. A nők az emberi faj esszenciája, mindennek a kezdete. A nők adják az Életet. Mindenben az ellentéteim. Én inkább férfi vagyok: pusztító. A férfiak csak a romboláshoz értenek, a megsemmisítéshez, az élet bármely területén csakis egyetlen dologhoz: hogyan kell uralkodni és ölni. De férfiak nélkül gyermekek sem lennének, érvelhetnétek. Ostobaság. A férfi nem szül. Csak birtokolja a nőstényt, és benne hagyja csíráját, pusztító írmagját. A férfi bizonyos értelemben megöli a nőt, és a nő feláldozza magát, hogy új élet jöhessen a világra. A nők szülnek gyermekeket, ők nevelik fel őket, gondoskodnak arról, hogy minden haladjon. Ezért szeretném elmondani Enriqueta Martí történetét. Mert annak ellenére, hogy nő, ő különbözik a nemétől.


  Felejtsétek hát el a csontvázakat, a koponyákat, a fekete halotti lepleket és a kaszákat; felejtsétek el a középkorból ránk maradt képeket: a lerágott bőrt, az üres szemgödröket, a sűrű ködöt és a fájdalom nyögéseit, a láncokat, a túlvilági kacajokat és a kísértetek jelenéseit. Nem én tolom a kocsit az egymásra halmozott holttestekkel, nem én vagyok sem a Legfőbb Bíró, sem a kapucnis hóhér… Bár akármelyikük lehetnék. Ez mind ti vagytok a félelmeitekkel, a képzelgéseitekkel és a rémálmaitokkal.


  Én nem az út vége vagyok: én vagyok maga az út.


  De eleget beszéltünk rólam, ez nem vezet sehová, inkább vágjunk bele a történetbe, amit el szeretnék mesélni.


  Akik nem értenek hozzá, azt tartják, hogy az első mozdulat a legnehezebb, míg az ásó kifordítja az első göröngyöt.


  Feketeszáj megfeszíti testét, füle kihegyezve, akár egy vadászkutyának. Nedves föld szaga, Félszemű izzadsága, a tenger felől érkező sós szellő. Elgémberedett keze a lapátnyélre kulcsolva, szeme kidülledve, olyan kerek, mint a hold, ami befröcsköli fényével a temető köveit.


  Álmatlan sirály kiáltása ijeszti meg őket. Mi volt ez? Semmi, csak egy madárka.


  Félszemű magas és nyúlánk, a jobb szemét 1909-ben lőtték ki, fogatlan mosollyal és fekélyes bőrrel lapátol Feketeszáj oldalán. Nyár óta nem jártak együtt a Montjuïcon, hogy tetemeket keressenek a temetőben. Félszemű kis kocsijával jöttek, amin napközben a mészárosoktól hordja a húst a piacra. Most a kerítés előtt hagyták, csak a lapátokat dobták át, mielőtt maguk is átmásztak volna. A legkisebb olajmécses is jól látható lenne a hegy bármely pontján, ezért nem gyújtották meg, amíg menedéket nem adtak a temetői fejfák és kripták. Nem akarom, hogy elkapjon az éjjeliőr vagy a fakabát, és Vakra kelljen változtatni a nevemet, nem. Épp jó nekem ez az egy szem, ami megmaradt.


  Mit csinál a doki ezekkel a testekkel?


  Mit érdekel az téged?


  Jól megfizet minket olyanért, amit a kórházból is megszerezhetne.


  Mit értesz te az orvostudományhoz? Ne érdekeljen, csak tedd a dolgodat. Az orvos orvosol, mi meg cipekedünk.


  A gödör egyre nagyobb. A két tolvaj egyre nehezebben ás, már majdnem a koporsónál járnak.


  De nem őt vágják majd sittre. Ő a mészáros, mi meg a piti csalók.


  Hallgass már, Feketeszáj, és ne hozz ránk balszerencsét. Ne azzal foglalkozz, hogy börtönbe kerül a doktor. Inkább azon agyalj, hogy a rendőrség téged ne dugjon a dutyiba. No, vedd már elő azt a kis itókát, a sok izzadság teljesen átáztatott már.


  Feketeszáj előveszi a zsákból a boros flaskát és odanyújtja társának. Mikor visszakapja az üveget, ő is jól meghúzza. A tapasztalat nagy úr, és a társa már sok csapáson átesett. Végső soron Feketeszáj szinte gyerek még, meztelen seggén a tojáshéj, nincs neki se apja, se anyja, se istene, se pénze, egy galambdúcban húzza meg magát a Lluna utcában, akkor eszik, amikor tud, vagy amikor lop, és többnyire lopás után jön a tudás. Egyetlen társasága egy vak öreg, aki ugyanabban az épületben lakik, és gitárórákat ad a kicsiknek, kenőcsöket és krémeket kotyvaszt a felnőtteknek, amik szerinte minden bajt meggyógyítanak, még ha ő maga már évek óta teljesen bolond és vak is. León Domènech a becsületes neve, és sosem panaszkodik, ha egy galamb eltűnik. Miért is hívnak Feketeszájnak?, kérdezi egy nap, mert nem látja a vértől mocskos fogakat és a piszkos galambtollat a fiú hajába ragadva.


  Gyorsan, gyorsan, lassan már reggel lesz.


  Mint gályarabok, úgy hajolnak némán az ásójuk fölé. Tompa koccanás jelzi, hogy végre fát értek. Letisztítják róla a földet, és megkeresik a szögeket. Feketeszáj puszta kézzel ránt ki kettőt, felszakítja a bőrét. Félszemű az ásót feszíti be a koporsó és a fedél közé. Recsegés, szilánkok, és a koporsó fedele félig feltárul. Feketeszáj izgatottan emeli le a fedelet. Nem tud elfojtani egy rémült kiáltást.


  A francba!  dünnyögi Félszemű.


  Biztos, hogy ezt kerestük?


  Igen  hajtogat szét üggyel-bajjal egy maszatos papírt, amit a zsebéből halászott elő.  Nézd meg magad.


  Nem tudok olvasni.


  Nem is kell, ez egy térkép…


  Feketeszáj szétterpesztett lábbal állt a fej nélküli holttest fölött, miközben így szól:


  Hát, bármi ölte is meg, az biztos, hogy nem valami furcsa láz volt.


  Félszemű is kimászik a gödörből, és állát az ásó nyelére támasztja. Becsukja szemét. Gondolkozik.


  A doktornak ez biztos nem kell.


  Feketeszáj megragadja a holttestet a hónaljánál, és felülteti.


  Ez is hiába ilyen nehéz már.


  Feketeszáj nincs már vicces kedvében.


  Még csak nem is friss. Nézd már, mennyi kukac!  Közelebb viszi az olajmécsest Feketeszájhoz, aki látja, hogy a karján másznak a kukacok, és a nadrágjára potyognak.


  Már a cipőjében is van néhány. Mikor a halott nyakát megvilágítja a lámpa, jóval nagyobb életet talál belül, mint amekkorát várt. Mindenfelé keresi a fejet a koporsóban.


  Férfi vagy nő?


  Csak nem akarod megtartani?


  Ha szépen letisztogatom…


  Férfi…


  Ja, akkor nem, nem vagyok én buzeráns.


  Csönd. A sirály felettük köröz, és rábámul a két emberre. Mintha csak azt mondaná: ha nektek nem kell, én nem fintorgok ennyit.


  Talán az asszonyságnak kell.


  Feketeszáj ijedten fordul meg. Ereiben megfagy a vér, ahogy a sírban térdel, Félszemű meg fölötte áll az ásóval meg a lámpással, és róla beszél.


  Az asszonyságnak?


  Megnézted már a zsebeit? Add már ide az értékeket!


  A lefejezett holttesttel a zsákban gyalogolnak a kerítésig. A gödör üresen tátong mögöttük, de a sirály már belerepült, és a maradékokat csipegeti.


  Nem kedvelem az asszonyságot  böki ki végre Feketeszáj.


  Ne gyere most a hülyeségeiddel, kölyök!


  Nem kedvelem. Te is tudod, miket mondanak róla.


  Félszemű feléje fordul, szegény kölyök. Amikor a kocsihoz érnek, a kezébe nyomja a sárgaréz keresztet, amit a holttest zsebében találtak…


  Ha fokhagymát vacsoráztál, nincs mitől félned  mondja, és röhögésben tör ki.
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